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Edi Franz, Zürich

Zwei Einfamilienhäuser
am Zürichseehang
in Männedorf
Deux maisons familiales sur les pentes du
lac de Zurich à Mannedorf
Two one-family houses on the slopes of the
Lake of Zurich at Männedorf

Entwurf 1961/62, gebaut 1962/63

Die beiden Hauser im alten Dorfbild.
Vue des deux maisons et du vieux village
The two houses in the old village setting
2

Das obere Haus mit dem sockelgeschoßartigen
Zwischenbau, in welchem die drei Garagen liegen.
La maison supérieure avec le bâtiment intermédiaire
servant de soubassement et contenant les trois
garages.
The upper house with the intermediate building serving

as foundation and housing the three garages.

An beinahe allen Ufern der Schweizer Seen
stellt sich dasselbe schwerwiegende
Bauproblem: Soll der heutige Architekt auf die
bestehende, aus dem Bauernhaus abgeleitete

und aus Bauernhäusern und Scheunen
bestehende Architektur Rücksicht nehmen,
oder soll er kompromißlos bauen? Diese
Frage dürfte uns gelegentlich noch in einem
besonderen Heft beschäftigen.
Wir bringen heute zwei kleine Flachdachhäuser,

die inmitten der bäuerlichen Bebauung

eines Zürichseedorfes entstanden sind
und die kompromißlos das Bauen von heute
darstellen.
Es sind zwei übereinanderliegende kleine
Häuser, von denen das untere dem oberen
jede Aussicht genommen hätte, wenn es
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einen steilen Dachaufbau bekommen hätte,
ebenso hätten die beiden Häuser den über
ihnen liegenden Häusern die Aussicht auf
den See und die Berge versperrt.
Zweistöckig zeigt sich das obere Haus,
zweistöckig das untere. Man betritt das obere
Haus im Gartengeschoß, wo zwei Gastzimmer

liegen neben allen anderen technischen
Räumen und gelangt über eine gradläufige
Treppe in eine kleine Obergeschoßhalle,
die in direkter Verbindung mit dem Eßplatz
und damit dem Wohnzimmer steht.
Rückwärtig erschließt die kleine Halle die Schlafräume.

Vor allen Zimmern zieht sich eine breite
Terrasse, die zum Teil offen, zum Teil gedeckt
ist, hin.
Durch die einheitliche Konstruktion der beiden

Häuser wurde der Spielraum der
verschiedenen Anforderungen in keiner Weise
eingeengt. Je Haus tragen 4 Stützenpaare
in Eisenbeton die symmetrisch auskragenden

Deckenplatten. Dieses Skelett wurde
verglast oder mit Sandwichplatten bzw. mit
Isoliersteinen ausgefacht. Bei beiden Häusern

sind die Deckenauskragungen so
bemessen, daß im Sommer die großen
Südfenster in Verbundglas nicht direkter Sonne
ausgesetzt werden. Im Winter jedoch werden

die Räume voll besonnt.

1

Schnitt 1:300.

Coupe.
Section.

2
Grundriß Obergeschoß oberes Haus 1:300.
Plan du niveau supérieur de la maison supérieure.
Plan of upper level of the upper house.

3
Grundriß Erdgeschoß oberes Haus 1:300.
Plan du rez-de-chaussée de la maison supérieure.
Plan of ground floor of the upper house.

4
Grundriß Obergeschoß unteres Haus 1:300.

Plan du rez-de-chaussée de la maison inférieure.
Plan of upper level of the under house.

5
Grundriß Erdgeschoß unteres Haus 1:300.

Plan du rez-de-chaussée de la maison sous.
Plan of ground floor of the under house.

1 Eingang / Entrée / Entrance
2 Garderobe / Vestiaire / Wardrobe
3 Küche / Cuisine / Kitchen
4 Eßplatz /Aire des repas / Dining area
5 Wohnraum / Séjour / Living
6 Gartengeräte / Outils de jardinage / Tools
7 Gedeckter Gartensitzplatz / Abri couvert / Covered

seating area
8 Gedeckter Balkon / Balcon couvert / Covered

balcony
9 Elternschlafzimmer / Chambre à coucher des

parents / Parent's bedroom
10 Bad / Bain / Bath
11 Kinderzimmer / Chambre des enfants / Children's

room
12 Gastzimmer / Chambre de visite / Guest's room
13 Heizung / Chauffage / Heating
14 Waschen und Bugein / Lavage et repassage /

Washing and ironing
15 Luftschutzkeller / Abri / Air raid shetter
16 Garage
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1 2
Das obere Haus mit dem vorgelagerten Garten über Garagentore und Aufgang zum oberen Hause.
den Garagen
La maison supérieure avec la jardin au-dessus des
garages.
The upper house with the garden above the garages.

Les portes de garage et accès à la maison supérieure.
Garage doors and ascent to the upper house.

3
Drei Garagen bilden einen Zwischenbau
Les trois garages forment l'annexe intermédiaire.
Three garages forming an intermediate tract.

Im Wohnzimmer des unteren Hauses.
A l'intérieur du salon de la maison supérieure.
In the living room of the upper house.

Ansicht der beiden Häuser von der Schönhaldenstraße.

Vue des deux maisons depuis la Schönhaldenstraße.
View of both houses from Schönhaldenstraße.
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